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Двойная изоляция для дополнительной защиты.

Прочтите этот руководство по эксплуатации перед 
использованием инструмента

Предупреждение о безопасности.
Используйте только аксессуары, рекомендуемые изготовителем

При работе с инструментом используйте защитные очки, 
защитные наушники и пылезащитную маску

Отходы электрических продуктов не следует утилизировать с 
бытовыми отходами. Пожалуйста, утилизируйте в специально 
отведенных местах.

Продукция прошла проверку на соответствие качества данной 
продукции требованиям и нормативным документам 
технического регламента Таможенного союза.

Соответствие требованиям CE

ВНИМАНИЕ! Пожалуйста, прочитайте эти инструкции полностью перед началом сборки.

Предупреждающие символы:

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ



ВНИМАНИЕ! С целью предотвращения пожаров, поражений электрическим током и травм при
работе с электроинструментами соблюдайте перечисленные ниже рекомендации по технике
безопасности!

Термин «электроинструмент» в предупреждениях относится к вашему электроинструменту с
питанием от сети или от электроинструмента с питанием от батареи.

1) БЕЗОПАСНОСТЬ НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ
a) Содержите рабочее место в чистоте. Беспорядок или неосвещенные участки рабочего места

могут привести к несчастным случаям.
b) Не работайте с этим электроинструментом во взрывоопасном помещении, в котором

находятся горючие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль. Во время эксплуатации, а
также при включении и выключении инструмент вырабатывает искры, что может привести к
воспламенению пыли или паров.

c) Во время работы с электроинструментом не допускайте близко к Вашему рабочему месту
детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять контроль над
электроинструментом.

2) ЭЛЕКСТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
a) Штепсельная вилка электроинструмента должна соответствовать штепсельной розетке.

Никоим образом не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте переходных штекеров
для электроинструментов с защитным заземлением. Неизмененные штепсельные вилки и
подходящие штепсельные розетки снижают риск поражения электротоком.

b) Предпринимайте необходимые меры предосторожности от удара электрическим током.
Избегайте контакта корпуса инструмента с заземленными поверхностями, такими как трубы,
отопление, холодильники.

c) Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. Проникновение воды в
электроинструмент повышает риск поражения электротоком.

d) Не допускается использовать шнур не по назначению, например, для транспортировки или
подвески электроинструмента, или для вытягивания вилки из штепсельной розетки.
Защищайте шнур от воздействия высоких температур, масла, острых кромок или подвижных
частей электроинструмента. Поврежденный или спутанный шнур повышает риск поражения
электротоком.

e) При работе на свежем воздухе используйте соответствующий удлинитель. Используйте
только такой удлинитель, который подходит для работы на улице.

f) Если невозможно избежать применения электроинструмента в сыром помещении, то
устанавливайте выключатель защиты от токов повреждения. Применение выключателя
защиты от токов повреждения снижает риск электрического поражения.

3) ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Будьте внимательными, следите за тем, что Вы делаете, и руководствуйтесь здравым

смыслом при эксплуатации электроинструмента.
Не пользуйтесь электроинструментом в состоянии усталости или, если Вы находитесь под
влиянием наркотиков, спиртных напитков или лекарств. Кратковременная потеря
концентрации внимания при эксплуатации электроинструмента может привести к серьезным
травмам.

b) Пользуйтесь индивидуальными защитными средствами. Всегда надевайте средства для
защиты глаз. Защитные средства – такие, как пылезащитные маски, перчатки, обуви на
нескользящей подошве, каска или средства защиты ушей, используемые в соответствующих
условиях – уменьшат опасность получения повреждений.

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
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c) Не допускайте непреднамеренное включение электроинструмента. Обеспечьте, чтобы
выключатель находился в положении «отключено» перед подсоединением к сети и (или) к
аккумуляторной батарее и при подъеме и переноске электроинструмента. Если при
переноске электроинструмента палец находится на выключателе или происходит под-
ключение к сети (подсоединение к аккумуляторной батарее) электроинструмента, у которой
выключатель находится в положении «включено», это может привести к несчастному
случаю.

d) Убирайте регулировачный инструмент и гаечные ключи до включения электроинструмента.
Инструмент или ключ, попавший во вращающиеся части электроинструмента, может
привести к травмам.

e) Не переутомляйтесь. Сохраняйте правильную стойку и баланс тела во время работы. Это
позволяет лучше контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуациях.

f) Носите подходящую рабочую одежду. Не носите широкую одежду и украшения. Держите
волосы, одежду и рукавицы вдали от движущихся частей. Свободная одежда, ювелирные
украшения, распущенные волосы могут попасть в движущиеся части.

g) Если предусмотрены средства для подсоединения к оборудованию для отсоса и сбора пыли,
то обеспечьте их надлежащее присоединение и эксплуатацию. Сбор пыли может уменьшить
опасности, связанные с пылью.

4) ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ
a) Не перегружайте электроинструмент. Используйте электроинструмент соответствующего

назначения для выполнения необходимой вам работы. Лучше и безопаснее выполнять
электроинструментом ту работу, на которую он рассчитан.

b) Не используйте электроинструмент, если его выключатель неисправен (не включает или не
выключает). Любой электроинструмент, который не может управляться с помощью
выключателя, представляет опасность и подлежит ремонту.

c) Отсоедините вилку от источника питания и (или) аккумуляторную батарею от
электроинструмента перед выполнением каких-либо регулировок, заменой принадлежностей
или помещением его на хранение. Подобные меры безопасности уменьшают риск
случайного включения электроинструмента.

d) Храните неработающий электроинструмент в месте, недоступном для детей, и не
разрешайте лицам, не знакомым с электроинструментом или настоящей инструкцией,
пользоваться электроинструментом. Электроинструмент представляют опасность в руках
неквалифицированных пользователей.

e) Обеспечьте техническое обслуживание электроинструмента. Проверьте электроинструмент
на предмет правильности соединения и закрепления движущихся частей, поломки деталей и
иных несоответствий, которые могут повлиять на работу. В случае неисправности
отремонтируйте электроинструмент перед использованием. Часто несчастные случаи
происходят из-за плохого обслуживания электроинструмента.

f) Храните режущие инструменты в заточенном и чистом состоянии. Режущие инструменты с
острыми кромками, обслуживаемые надлежащим образом, реже заклинивают и ими легче
управлять.

g) Используйте электроинструмент, аксессуары, биты и т.д. в соответствии с настоящей
инструкцией с учетом условий и характера выполняемой работы. Использование
электроинструмента для выполнения операций, на которые он не рассчитан, может создать
опасную ситуацию.

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Всегда проверяйте, соответствует ли напряжение питания напряжению, указанному на
заводской табличке.
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5) СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы 3 года с момента даты продажи. Если дата продажи не указана, срок службы
исчисляется с даты выпуска электроинструмента.
Критериями предельного состояния электроинструмента являются состояния, при которых его
дальнейшая эксплуатация недопустима или экономически нецелесообразна. Например,
чрезмерный износ, коррозия, деформация, старение или разрушение узлов и деталей или их
совокупность при невозможности их устарения в условиях авторизированных сервисных
центров оригинальными делалями, или экономическая нецелесообразность проведения
ремонта.
Действия персонала в случае инцидента, критического отказа или аварии:
При обнаружении нетсправностей в работе оборудования, необходимо прекратить его
использование и обратиться к квалифицированному специалисту, использующему только
оригинальные детали. Это позволит сохранить безопасность вашего электроинструмента.

6) УТИЛИЗАЦИЯ
Не выбрасывайте электроинструмент в бытовые отходы! Отслуживший свой срок
электроинстрмент дожен утилизироваться в соответствии с местными региональными
нормативными актами по утилизации электроинструментов.
Инструмент соответствует следующим техническим регламентам:
 ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного оборудования»
 ТР ТС 010/2011 «О безопасности машин и оборудования»
 ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»

7) УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И ТРАНСПОРТИРОВКИ:
Хранить продукцию необходимо в закрытых помещениях с естественной вентиляцией в
упаковке при температуре воздуха от -10℃ до +50℃ и относительной влажности воздуха не
более 80%, что соответствует условиями хранения 5 по ГОСТ 15150-89.
Транспортировать продукцию можно любым видом закрытого транспорта в упаковке
производителя или без нее, с сохранением изделия от механических повреждений,
атмосферных осадков, воздействия химически-активных веществ и обязательным
соблюдением мер предосторожности при перевозке хрупких грузов, что соответствует
условиями перевозки 8 по ГОСТ 15150-89.
Срок хранения: 3 года.

8) ДРУГИЕ ФАКТОРЫ РИСКА
Даже при использовании электроинструмента в соответствии с указаниями невозможно
устранить все остаточные факторы риска. В связи с конструкцией и дизайном
электроинструмента могут возникнуть следующие опасности:
a) Нарушение здоровья в результате вибрации, если инструмент используется в течение

длительного периода времени или не надлежащим образом и надлежащем состоянии.
b) Травмы и повреждения имущества из-за сломанных аксессуаров (рабочего инструмента),

вследствие их падения.
ВНИМАНИЕ! Этот электроинструмент производит электромагнитное поле во время своей
работы. Это поле может, при некоторых обстоятельствах, мешать активным или пассивным
медицинским имплантатам. Чтобы снизить риск серьезных или смертельных травм, мы
рекомендуем лицам с медицинскими имплантатами проконсультироваться со своим врачом и
производителем медицинских имплантатов перед использованием этого электроинструмента.

9) СЕРВИС
a) Доверьте обслуживание электроинструмента квалифицированному специалисту с

использованием только идентичных инструментов, чтобы обеспечить безопасность
электроинструмента.

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

4



МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ПЕРФОРАТОРОМ
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1. Избегайте попадания посторонних предметов в вентиляционные отверстия на корпусе
инструмента. Попадание металлических предметов или легко воспламеняющихся веществ в
вентиляционные отверстия на корпусе инструмента может вызвать замыкание или поломку
двигателя.

2. Перед началом работы всегда проверяйте, надежно ли зафиксирован бур в патроне.
3. Перед работой проверьте степень затяжки корпусных винтов. При нормальной работе

машина сильно вибрирует. Винты могут придти в ослабленное состояние, и может произойти
авария или несчастный случай.

4. В холодное время года или после длительного хранения перед работой дайте перфоратору
несколько минут поработать без нагрузки, это размягчит смазку, без которой работать в
режиме удара будет невозможно.

5. Убедитесь, что в месте проведения работ не проходит скрытая проводка. Не прикасайтесь к
металлическим частям инструмента. Во избежание поражения током при попадании на
токоведущие предметы держите инструмент только за изолированные поверхности.

6. Используйте только работоспособные предварительно смазанные буры.
7. Во время бурения бетона и других материалов надевайте защитные очки, кроме того, если в

процессе эксплуатации образуется большое количество пыли, используйте респиратор.
8. При необходимости, надевайте специальные звукоизолирующие наушники.
9. Не направляйте перфоратор в направлении людей. Бур может вылететь и нанести серьезные

увечья.
10. Держите инструмент двумя руками. Всегда устанавливайте вспомогательную рукоятку, перед

тем как начать работу с перфоратором.
11. Не прикасайтесь руками к вращающимся частям инструмента.
12. Не прикасайтесь к сверлу и заготовке сразу после сверления. Они могут быть очень горячими

и привести к ожогам.



ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОЕ УСТРОЙСТВО
ВНИМАНИЕ

Установки безопасности служат защитой
пользователя и не могут быть изменены или
прошлые.

ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ПИТАНИЯ
Переключатель прибора предотвращает
непреднамеренную работу прибора.

БЛОКИРОВКА СПУСКОВОГО КРЮЧКА
Этот замок блокирует рычаг спускового крючка
и предотвращает непреднамеренный запуск
прибора. Переливной клапан с водой, которая
протекала через превенторы обратного потока,
считается непригодной для питья

РЕЛЕ ДАВЛЕНИЯ
Если рычаг на спусковом крючке отпущен, то
реле давления выключает насос, струя
высокого давления останавливается. При
нажатии на рычаг насос снова включается.

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ЗАЩИТЫ ДВИГАТЕЛЯ
Защита двигателя выключает устройство, если
энергопотребление высокое.

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ

ВНИМАНИЕ

Носите защитную одежду и защитные очки для
защиты от брызг , содержащих воду или грязь.

Во время использования очистителей
высокого давления могут образовываться
аэрозоли. Вдыхание аэрозолей может нанести
вред здоровью.

• В зависимости от области применения для
очистки под высоким давлением могут
использоваться полностью экранированные
сопла (например, очиститель поверхности),
которые значительно снижают выброс
водных аэрозолей.

• Использование такого экранирования
возможно не во всех приложениях.

СИМВОЛЫ НА МАШИНЕ

Струя высокого давления не должна быть
направлена на людей, животных, живое
электрооборудование или на сам прибор .

.

Прибор не должен быть напрямую подключен к
общественной сети питьевой воды.

Для защиты от травм носите защитные ушные
щитки и защитные очки.

Носите защитные перчатки во время
использования для защиты рук

Носите нескользящую обувь, которая защитит
ваши ноги и улучшит вашу опору на скользких
поверхностях .

Уровень звуковой мощности составляет 92 дБ
(A)
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ПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Используйте эту мойку высокого давления
только для частных домохозяйств:

Если осуществляется подключение к системе
питьевого водоснабжения, то система должна
быть защищена от обратного потока.

Этот очиститель высокого давления обозначен
номинальным входным током. Целевое
использование этого продукта охватывает
очистку транспортных средств, зданий, террас,
фасадов и садового оборудования с
использованием чистой воды и
биоразлагаемых химических моющих средств.
Также продукт можно использовать для
очистки тротуарной плитки или дождевых
желобов.

Этот продукт не может быть использован для
чистки одежды, обуви и другого текстиля.
Струя воды не должна быть направлена
против людей. Животные, любое
электрооборудование или на самом изделии.
Не промывайте предметы, содержащие
опасные для здоровья материалы. Продукт не
должен обрабатываться с
легковоспламеняющимися, взрывоопасными и
токсичными жидкостями.

По соображениям безопасности важно
прочитать всю инструкцию по эксплуатации
перед первой эксплуатацией и соблюдать все
инструкции.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

1. Ручка
2. Крючок для шнура питания
3. Отрегулируйте выключение/ВКЛЮЧЕНИЕ
4. Шнур питания
5. Передняя крышка водовыпускного

отверстия
6. Распылительная палочка
7. Спусковой крючок пистолета / держатель

распылительной палочки
8. Впуск воды
9. Шланг высокого давления
10. Спусковой крючок пистолета

7



ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА 

Тип HPWR

Модель HPWR14008

Номинальное Напряжение: 220-240В

Частота тока: 50/60Гц

Ватт: 1400Вт

Степень защиты: IPX5

Номинальное давление: 70 бар (1000psi)

Допустимое давление: 130 бар (1900psi)

Номинальный расход: 5.5 Л/ мин

8

СБОКА

Монтаж незакрепленных деталей,
поставляемых с прибором , перед 
запуском.

1. Установка крючка ручки

2. Установка распылителя
Вставьте распылитель в пистолет и 
вращайте его до тех пор, пока две части 
полностью не зафиксируются

3. Подсоедините шланг высокого
давления к пусковому пистолету

Подсоедините тонкий конец шланга
высокого давления к пусковому
пистолету и закрутите гайку, как
указано, чтобы закрепить соединение.

4. Подсоедините шланг высокого
давления к выходу воды
Подсоедините другой конец шланга
высокого давления к выпускному
отверстию для воды на стиральной
машине и закрутите черный поворотный
наконечник, как указано, чтобы
закрепить соединение.



ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА 
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5. Подключите садовый шланг к
входу для воды.

Подключите адаптер садового шланга
(женский муфта) к входу в воду мойки
под давлением, затем вставьте свой
садовый шланг (мужской конец) в
адаптер садового шланга

ЗАПУСК

Припаркуйте прибор на ровной
поверхности. Вставьте сетевую вилку в
розетку. Водоснабжение
Значения соединений см. в разделе
Типовая табличка.

ВНИМАНИЕ
Примеси в воде могут повредить насос
высокого давления и аксессуары.
Водоснабжение от сети
Втягивание воды из открытых
резервуаров Этот очиститель высокого
давления подходит для работы
с помощью всасывающего шланга YILI с
обратным потоком для втягивания
поверхностных вод, например, из
водных прикладов или прудов.

Наполните всасывающий шланг водой.
Вкрутите всасывающий шланг в водяное
соединение прибора и вставьте его в
источник воды (например, барабан для
дождевой воды).
Перед началом эксплуатации устройства
обезвреживайте устройство следующим
образом:

• Включите прибор "ВЫКЛ/ВКЛ"
• Разблокируйте рычаг спускового
крючка пистолета.
• Нажмите на рычаг спускового
крючка пистолета, устройство включится .
• Дайте устройству работать (макс.
2 минуты), пока вода не выйдет из
спускового крючка без пузырьков.
• Отпустите рычаг спускового
крючка пистолета.
• Зафиксируйте рычаг спускового
крючка пистолета.



• Держите краскопульт обеими руками.
Направьте струю воды на очищаемый объект и
нажмите на спусковой крючок.

Отпустите рычаг спускового крючка пистолета;
устройство снова выключится и остановит
струю воды. Высокое давление остается в
системе.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Остерегайтесь откатов
при нажатии на спусковой крючок!

ОПЕРАЦИЯ

ВНИМАНИЕ
Сухой бег более 2 минут приводит
повреждение насоса высокого давления. Если
прибор не нарастает давление в течение 2
минут, выключите прибор и действуйте в
соответствии с инструкциями в главе
«Устранение неполадок»

ОСТОРОЖНОСТЬ
Соблюдайте расстояние не менее 30 см при
использовании струи для очистки окрашенных
поверхностей во избежание повреждений.
ОСТОРОЖНОСТЬ

Убедитесь, что переключатель
включения/выключения установлен на
«ВЫКЛ/ВКЛ» и вставьте вилку в правильно
установленную розетку.
ВНИМАНИЕ
• Шайба должна использоваться на
надежной и устойчивой поверхности в стоячем,
вертикальном положении

Подключите продукт к источнику питания и
водоснабжения, как описано выше.
• Открыть водопровод
• Держите краскопульт обеими руками.
• Направьте сопло выбранного
аксессуара от себя к очищаемой поверхности.
• Разблокируйте спусковой крючок и
нажимайте на него до тех пор , пока через
сопло не потечет постоянное количество воды,
чтобы воздух, захваченный в шланге,
вырвался наружу.
• Отпустите триггер.
• Включите переключатель "ВЫКЛ/ВКЛ",.

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
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УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАД

ОПАСНОСТЬ

Риск электрического тряски.
Выключите прибор и извлеките основную вилку перед выполнением каких-либо
работ по уходу и техническому обслуживанию. Ремонтные работы и работы над
электрическими компонентами могут выполняться не только авторизованной службой
поддержки клиентов. Вы можете исправить незначительные неисправности
самостоятельно с помощью следующего обзора. Если у вас есть сомнения, обратитесь
в авторизованную службу поддержки клиентов.

Симптом Причина Рекомендуемое действие

Машина
отказываетс
я
запускаться

Машина не подключена к
неисправной розетке
Предохранитель перегорел
Дефектный удлинитель

Подключите
устройство
Попробуйте другой
разъем.
Замените предохранитель.
Выключите другие машины.
Попробуйте без удлинителя.

Колебание давления

Насос всасывает воздух
Клапаны грязные, изношенные
или застрявшие Уплотнения
насоса изношены

Убедитесь, что шланги и соединения
герметичны.
Очистка и замена или
обращение к местному
дистрибьютору
Очистка и замена или
обращение к местному
дистрибьютору

Остановки машин

Неправильное сетевое
напряжение Термодатчик
активирован Сопло частично
заблокировано

Убедитесь, что напряжение в сети
соответствует спецификации на
метке модели.
Оставьте стиральную машину на 5
минут, чтобы она остыла. Очистка
насадки

Пульсирующая
машина

Воздух во входном шланге
Недостаточная подача сетевой воды
Сопло частично заблокировано
Фильтр для воды
заблокирован Шланг
перегибается

Позвольте машине работать с
открытым триггером до тех пор, пока
не возобновится регулярное рабочее
давление. Убедитесь, что
водоснабжение соответствует
требуемым техническим
характеристикам
Примечание! Избегайте
использования длинных тонких
шлангов (мин. 1/2»). Очистите
сопло / Очистите фильтр
Выпрямите шланг.

Машина
запускается, но вода
не выходит

Насос/шланги или аксессуар
замороженный Нет водоснабжения
Фильтр для воды заблокирован /
Сопло заблокировано

Дождитесь размораживания
насоса/шлангов или аксессуара.
Подключите впускную воду.
Очистка фильтра /Очистка сопла
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ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА – ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

УСЛОВИЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ
Гарантийный срок – 12 месяцев со дня продажи.
Срок службы изделия установлен в соответствии с
действующим законодательством и составляет 3 года
со дня продажи.
Владелец инструмента имеет право на бесплатный
ремонт изделия в течении гарантийного срока по тем
неисправностям, являющимся следствием
производственных дефектов.
В гарантийный ремонт принимается инструмент при
обязательном наличии правильно оформленных
документов: гарантийного талона установленного
образца с правильно и полностью заполненными
полями, штампом торговой организации и подписью
покупателя. Инструмент принимается только в чистом
и собранном виде
Гарантия не распространяется на:
 сменные принадлежности (аксессуары и оснастка),

например: диски, ножи, сверла, буры, патроны,
подошвы шлифовальных и ленточных машин,
фильтры и т.п.

 быстроизнашивающиеся детали, например:
угольные щетки, приводные ремни, сальники,
защитные кожухи, направляющие ролики,
резиновые уплотнения, подшипники, зубчатые
ремни и колеса, стволы и т.п. Замена их в течение
гарантийного срока является платной услугой.

 шнуры питания, в случае повреждения изоляции,
подлежат обязательной замене без согласия
владельца (услуга платная)

 замену корпуса электроинструмента
Гарантийный ремонт не осуществляется в
следующих случаях:
 отсутствие, повреждение или изменение серийного

номера на инструменте или гарантийном талоне, а
также при их несоответствии

 использование инструмента не по назначению,
указанному в инструкции по эксплуатации

 выход из строя вследствие перегрузки
(одновременный выход из строя обмоток якоря и
статора или обеих обмоток статора – выявляется
только при диагностике в сервисном центре)

 механические повреждения электроинструмента
 возникновение недостатков из-за действий третьих

лиц, непреодолимой силы, стихийных бедствий,
неблагоприятных атмосферных воздействий и/или
внешних воздействий агрессивных сред и высоких
температур

 естественный износ инструмента: полная или
частичная выработка ресурса, сильное внутреннее
или внешнее загрязнение, ржавчина, отработанная
смазка в редукторе (см. главу «Указание по технике
безопасности» в инструкции)

 порча инструмента из-за скачков напряжения в
электросети

 повреждение изделия вследствие несоблюдения
правил хранения и транспортировки (см. главу
«Указание по технике безопасности»)

 после попыток самостоятельного вскрытия, ремонта,
внесения конструктивных изменений и смазки
электроинструмента в гарантийный период, о чем
свидетельствуют, например, заломы на шлицевых
частях крепежа корпусных деталей

 поломок, связанных с недостатком ухода за
электроинструментом

 частично или полностью разобранный
электроинструмент.

Профилактическое обслуживание электроинструмента
(чистка, промывка и замена смазки) в гарантийный
период является платной услугой.
Владелец электроинструмента доверяет проведение
диагностики в сервисном центре в свое отсутствие.
О возможных нарушениях, изложенных выше условий
гарантийного обслуживания, владельцу сообщается
после проведения диагностики электроинструмента в
сервисном центре.

Гарантийный талон № ____________________

Наименование инструмента и модель__________________

__________________________________________________

Серийный № ______________________________________

Год выпуска _______________________________202_____

Дата продажи _____(_____)__________________202_____

Наименование торговой организации __________________

__________________________________________________

Подпись продавца____________________________________

Внимание! Товар получен в исправном состоянии, без
видимых повреждений в полной комплектности,
проверен в моем присутствии, претензий к внешнему
виду и качеству и комплектации товара не имею. С
условиями гарантийного обслуживания ознакомлен и
согласен.

Подпись владельца__________________________________
Штамп торговой организации

Изготовитель: INGCO TOOLS. CO., LIMITED
Изготовитель: ИНГКО ТУЛС КО., ЛИМИТЕД
Адрес: № 45 Songbei Road, Suzhou Industrial Park, China
Адрес: ул. Сонгбэй 45, Промышленный парк Сучжоу, Китай

Гарантийный талон №_____________

Дата приемки ____________________

Сервисный центр _________________

Дата выдачи______________________

Подпись клиента __________________

Гарантийный талон №____________

Дата приемки ___________________

Сервисный центр ________________

Дата выдачи____________________

Подпись клиента ________________

Гарантийный талон №____________

Дата приемки ___________________

Сервисный центр ________________

Дата выдачи____________________

Подпись клиента ________________
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